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Ein Kapitel aus der Bibel in Deutsch | A chapter from the Bible in German 

 

JOHANNES 3 

 

1Es war aber ein Mensch unter den Pharisäern mit Namen Nikodemus, ein Oberster unter den Juden. 

2Der kam zu Jesu bei der Nacht und sprach zu ihm: Meister, wir wissen, daß du bist ein Lehrer von 

Gott gekommen; denn niemand kann die Zeichen tun, die du tust, es sei denn Gott mit ihm. 3Jesus 

antwortete und sprach zu ihm: Wahrlich, wahrlich, ich sage dir: Es sei denn, daß jemand von neuem 

geboren werde, so kann er das Reich Gottes nicht sehen. 4Nikodemus spricht zu ihm: Wie kann ein 

Mensch geboren werden wenn er alt ist? Kann er auch wiederum in seiner Mutter Leib gehen und 

geboren werden? 5Jesus antwortete: Wahrlich, wahrlich ich sage dir: Es sei denn daß jemand 

geboren werde aus Wasser und Geist, so kann er nicht in das Reich Gottes kommen. 6Was vom 

Fleisch geboren wird, das ist Fleisch; und was vom Geist geboren wird, das ist Geist. 7Laß dich's nicht 

wundern, daß ich dir gesagt habe: Ihr müsset von neuem geboren werden. 8Der Wind bläst, wo er 

will, und du hörst sein Sausen wohl; aber du weißt nicht, woher er kommt und wohin er fährt. Also ist 

ein jeglicher, der aus dem Geist geboren ist. 9Nikodemus antwortete und sprach zu ihm: Wie mag 

solches zugehen? 10Jesus antwortete und sprach zu ihm: Bist du ein Meister in Israel und weißt das 

nicht? 11Wahrlich, wahrlich ich sage dir: Wir reden, was wir wissen, und zeugen, was wir gesehen 

haben; und ihr nehmt unser Zeugnis nicht an. 12Glaubet ihr nicht, wenn ich euch von irdischen 

Dingen sage, wie würdet ihr glauben, wenn ich euch von himmlischen Dingen sagen würde? 13Und 

niemand fährt gen Himmel, denn der vom Himmel herniedergekommen ist, nämlich des Menschen 

Sohn, der im Himmel ist. 14Und wie Mose in der Wüste eine Schlange erhöht hat, also muß des 

Menschen Sohn erhöht werden, 

15auf das alle, die an ihn glauben, nicht verloren werden, sondern das ewige Leben haben. 16Also 

hat Gott die Welt geliebt, daß er seinen eingeborenen Sohn gab, auf daß alle, die an ihn glauben, 

nicht verloren werden, sondern das ewige Leben haben. 

17Denn Gott hat seinen Sohn nicht gesandt in die Welt, daß er die Welt richte, sondern daß die Welt 

durch ihn selig werde. 18Wer an ihn glaubt, der wird nicht gerichtet; wer aber nicht glaubt, der ist 

schon gerichtet, denn er glaubt nicht an den Namen des eingeborenen Sohnes Gottes. 

19Das ist aber das Gericht, daß das Licht in die Welt gekommen ist, und die Menschen liebten die 

Finsternis mehr als das Licht; denn ihre Werke waren böse. 20Wer arges tut, der haßt das Licht und 

kommt nicht an das Licht, auf daß seine Werke nicht gestraft werden. 21Wer aber die Wahrheit tut, 

der kommt an das Licht, daß seine Werke offenbar werden; denn sie sind in Gott getan. 22Darnach 

kam Jesus und seine Jünger in das jüdische Land und hatte daselbst sein Wesen mit ihnen und taufte. 

23Johannes aber taufte auch noch zu Enon, nahe bei Salim, denn es war viel Wasser daselbst; und sie 

kamen dahin und ließen sich taufen. 

24Denn Johannes war noch nicht ins Gefängnis gelegt. 25Da erhob sich eine Frage unter den Jüngern 

des Johannes mit den Juden über die Reinigung. 

26Und sie kamen zu Johannes und sprachen zu ihm: Meister, der bei dir war jenseits des Jordans, von 

dem du zeugtest, siehe, der tauft, und jedermann kommt zu ihm. 27Johannes antwortete und sprach: 

Ein Mensch kann nichts nehmen, es werde ihm denn gegeben vom Himmel. 28Ihr selbst seid meine 

Zeugen, daß ich gesagt habe, ich sei nicht Christus, sondern vor ihm her gesandt. 29Wer die Braut 

hat, der ist der Bräutigam; der Freund aber des Bräutigams steht und hört ihm zu und freut sich hoch 
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über des Bräutigams Stimme. Diese meine Freude ist nun erfüllt. 30Er muß wachsen, ich aber muß 

abnehmen. 31Der von obenher kommt, ist über alle. Wer von der Erde ist, der ist von der Erde und 

redet von der Erde. Der vom Himmel kommt, der ist über alle 32und zeugt, was er gesehen und 

gehört hat; und sein Zeugnis nimmt niemand an. 33Wer es aber annimmt, der besiegelt's, daß Gott 

wahrhaftig sei. 34Denn welchen Gott gesandt hat, der redet Gottes Worte; denn Gott gibt den Geist 

nicht nach dem Maß. 35Der Vater hat den Sohn lieb und hat ihm alles in seine Hand gegeben. 36Wer 

an den Sohn glaubt, der hat das ewige Leben. Wer dem Sohn nicht glaubt, der wird das Leben nicht 

sehen, sondern der Zorn Gottes bleibt über ihm.  
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A chapter from the Bible in English 

 

JOHN 3 

1Now there was a man of the Pharisees, named Nicodemus, a ruler of the Jews: 2the same came 

unto him by night, and said to him, Rabbi, we know that thou art a teacher come from God; for no 

one can do these signs that thou doest, except God be with him. 3Jesus answered and said unto him, 

Verily, verily, I say unto thee, Except one be born anew, he cannot see the kingdom of God. 

4Nicodemus saith unto him, How can a man be born when he is old? can he enter a second time into 

his mother’s womb, and be born? 5Jesus answered, Verily, verily, I say unto thee, Except one be born 

of water and the Spirit, he cannot enter into the kingdom of God. 6That which is born of the flesh is 

flesh; and that which is born of the Spirit is spirit. 7Marvel not that I said unto thee, Ye must be born 

anew. 8The wind bloweth where it will, and thou hearest the voice thereof, but knowest not whence 

it cometh, and whither it goeth: so is every one that is born of the Spirit. 9Nicodemus answered and 

said unto him, How can these things be? 10Jesus answered and said unto him, Art thou the teacher 

of Israel, and understandest not these things? 11Verily, verily, I say unto thee, We speak that which 

we know, and bear witness of that which we have seen; and ye receive not our witness. 12If I told 

you earthly things and ye believe not, how shall ye believe if I tell you heavenly things? 13And no one 

hath ascended into heaven, but he that descended out of heaven, even the Son of man, who is in 

heaven. 14And as Moses lifted up the serpent in the wilderness, even so must the Son of man be 

lifted up; 15that whosoever believeth may in him have eternal life. 

16For God so loved the world, that he gave his only begotten Son, that whosoever believeth on him 

should not perish, but have eternal life. 17For God sent not the Son into the world to judge the 

world; but that the world should be saved through him. 18He that believeth on him is not judged: he 

that believeth not hath been judged already, because he hath not believed on the name of the only 

begotten Son of God. 19And this is the judgment, that the light is come into the world, and men 

loved the darkness rather than the light; for their works were evil. 20For every one that doeth evil 

hateth the light, and cometh not to the light, lest his works should be reproved. 21But he that doeth 

the truth cometh to the light, that his works may be made manifest, that they have been wrought in 

God. 

22After these things came Jesus and his disciples into the land of Judæa; and there he tarried with 

them, and baptized. 23And John also was baptizing in Ænon near to Salim, because there was much 

water there: and they came, and were baptized. 24For John was not yet cast into prison. 25There 
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arose therefore a questioning on the part of John’s disciples with a Jew about purifying. 26And they 

came unto John, and said to him, Rabbi, he that was with thee beyond the Jordan, to whom thou hast 

borne witness, behold, the same baptizeth, and all men come to him. 27John answered and said, A 

man can receive nothing, except it have been given him from heaven. 28Ye yourselves bear me 

witness, that I said, I am not the Christ, but, that I am sent before him. 29He that hath the bride is the 

bridegroom: but the friend of the bridegroom, that standeth and heareth him, rejoiceth greatly 

because of the bridegroom’s voice: this my joy therefore is made full. 30He must increase, but I must 

decrease. 

31He that cometh from above is above all: he that is of the earth is of the earth, and of the earth he 

speaketh: he that cometh from heaven is above all. 32What he hath seen and heard, of that he 

beareth witness; and no man receiveth his witness. 33He that hath received his witness hath set his 

seal to this, that God is true. 34For he whom God hath sent speaketh the words of God: for he giveth 

not the Spirit by measure. 35The Father loveth the Son, and hath given all things into his hand. 36He 

that believeth on the Son hath eternal life; but he that obeyeth not the Son shall not see life, but the 

wrath of God abideth on him.  
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한국어로 된 성경의 한 장 | A Chapter from the Bible in Korean 

 

요한이 전하는 반가운 소식 3 

 

1니고데모라는 이름을 가진 사람이 있었다, 바리새파 사람이였던 유태 종교 지도자였다. 

2어느 저녁 어두워진 후, 그는 예수님과 이야기하기 위해 왔다. 《선생님,》 그가 말했다. 리 

모두는 하나님께서 우리를 가르치기 위해 당신을 보내신 것을 압니다. 당신의 기적적인 

증표들은 하나님께서 당신과 함께 계신다는 증거입니다.》 3예수님이 대답하셨다, 《내가 

너희에게 진실을 말한다, 만일 너희가 다시 태여나지 않는다면, 너희는 하나님 나라를 볼 수 

없다.》 4《당신의 말씀은 무슨 뜻입니까?》 니고데모가 큰 소리로 말했다. 《어떻게 늙은 

사람이 자기 어머니의 배 속으로 되돌아갔다가 다시 태여날 수 있습니까?》 5예수님이 

대답하셨다, 《내가 너희에게 확실히 말한다, 누구라도 물과 성령으로 태여나지 않고서는 

하나님 나라에 들어갈 수 없다.》 6사람들은 오직 인간의 생명만을 낳을 수 있으나, 성령님은 

령적인 생명을 낳는다. 7그러므로 내가 〈너희는 다시 태여나야 한다〉고 말할 때 놀라지 

말아라. 8바람은 어디든 그것이 원하는 곳으로 분다. 너희가 바람 소리를 들을 수는 있지만 

그것이 어디에서 오는지, 혹은 어디로 가는지를 말할 수 없는 것처럼, 또한 너희는 사람들이 

어떻게 성령으로 태여나는지를 설명할 수 없다.》 9《어떻게 이러한 일들이 가능합니까?》 

니고데모가 물었다. 10예수님이 대답하셨다, 《너는 존경받는 유태인의 선생이다, 그럼에도 

불구하고 너는 이러한 일들을 리해하지 못하는가? 11내가 너희에게 자신 있게 말한다, 우리는 

우리가 아는 것과 본 것을 너희에게 말한다, 그런데도 너희는 우리의 증언을 믿지 않을 

것이다. 12그러나 만일 내가 너희에게 이 세상의 일들에 대해 말할 때 너희가 나를 믿지 

않는다면, 내가 너희에게 하늘의 일들에 대해 말한다 하더라도 어떻게 너희가 믿을 수 있단 

말인가? 13하늘에 갔다가 되돌아온 사람은 아무도 없다. 그러나 사람의 아들은 하늘에서 

내려왔다. 14그리고 모세가 황야에서 장대 우에 구리 뱀을 들어 올린 것처럼, 사람의 아들도 

들어 올려져야 한다, 15그래서 그분을 믿는 모든 사람들은 영원한 생명을 가질 것이다. 16

《하나님께서 자신의 외아들을 주실 만큼 세상을 사랑하셨기에, 그분을 믿는 모든 사람은 

멸망하지 않고 영원한 생명을 얻게 될 것이다. 17하나님께서는 세상을 심판하기 위해서가 

아니라, 그분의 아들을 통해 세상을 구원하기 위해 그를 세상으로 보내셨다. 18《그분을 믿는 

누구에게도 불리한 심판은 없다. 그러나 그분을 믿지 않는 사람은 누구든지 하나님의 외아들을 

믿지 않는 것으로 하여 이미 심판을 받았다. 19그리고 그 심판은 다음의 사실에 근거한다: 

하나님의 빛이 세상에 들어왔으나, 사람들은 그 빛보다 어둠을 더 사랑했다, 왜냐하면 그들의 

행실이 악했기 때문이다. 20악한 일을 하는 모든 사람은 그들의 죄가 드러나게 되는 두려움 

때문에 빛을 싫어하고 그것에 가까이 가기를 거부한다. 21그러나 옳은 일을 하는 사람들은 

빛으로 나온다, 그래서 다른 사람들로 하여금 그들이 하나님께서 원하시는 것을 하고 있다는 
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것을 볼 수 있다.》 

 

세례자 요한이 예수님을 찬양하다 

22그러고 나서 예수님과 그분의 제자들은 예루살렘을 떠나 유태 시골로 가셨다. 예수님은 

그들과 함께 그곳에서 얼마간 시간을 보내며, 사람들에게 세례를 주셨다. 23이때에 세례자 

요한은 살렘 근처에 있는 애논에서 세례를 주고 있었다, 왜냐하면 거기에 물이 많았기 

때문이였다; 그리고 사람들이 세례를 위해 그에게로 계속 왔다. 24(이것은 요한이 감옥에 

갇히기 전이였다.) 25요한의 제자들과 어떤 유태 사람 사이에 씻기례식에 대한 론쟁이 

일어났다. 26그래서 요한의 제자들이 그에게 와서 말했다, 《선생님, 당신이 요단강 

건너편에서 만났던 그 사람, 당신이 구세주가 틀림없음을 확인하셨던 그분도, 역시 사람들에게 

세례를 주고 있습니다. 그리고 모두가 우리에게로 오는 대신에 그분한테로 가고 있습니다.》 

27요한이 대답했다, 《하나님께서 하늘로부터 그것을 주시지 않으면 어느 누구도 아무것도 

받을 수 없다. 28너희 자신은 내가 너희들에게 얼마나 명백히 말했는지 알고 있다. 〈나는 

구세주가 아니다. 나는 오직 그분을 위한 그 길을 준비하기 위해 여기에 있다.〉 29새색시와 

결혼하는 사람은 새서방이다, 그리고 새서방 둘러리는 그와 함께 서서 그의 맹세를 듣는 

것만으로도 그저 기뻐한다. 그러므로, 나는 그분의 성공으로 하여 기쁨에 가득 차 있다. 

30그분은 더욱더 위대해지셔야 하고, 나는 더욱더 작아져야 한다. 31《그분은 우로부터 

오셨고 다른 누구보다도 더 위대하시다. 우리는 땅에 속했고, 우리는 땅의 것들에 대해 

말한다, 그러나 그분은 하늘로부터 오셨고 다른 누구보다도 더 위대하시다. 32그분은 자신이 

본 것과 들은 것에 대해 증언하신다, 그러나 그분이 그들에게 말한 것을 믿는 사람이 거의 

없지 않는가! 33그분의 증언을 받아들이는 사람은 누구든지 하나님이 참되시다는 것을 확언할 

수 있다. 34왜냐하면 그분은 하나님이 보내셨기 때문이다. 그분은 하나님의 말씀을 전한다, 

왜냐하면 하나님께서 그분에게 아낌없이 성령을 주시기 때문이다. 35아버지께서는 자기 아들을 

사랑하시여 모든 것을 그분의 손에 맡기셨다. 36그리고 하나님의 아들을 믿는 사람은 

누구든지 영원한 생명을 얻는다. 아들을 따르지 않는 어느 누구도 영원한 생명을 결코 맛보지 

못할 것이고 다만 하나님의 분노의 심판 아래에 남겨진다.》  
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聖經中文章節  | A Chapter from the Bible in Chinese  

 

約翰福音 3 

論重生 

1 有一個法利賽人名叫尼哥德慕，是猶太人的官。 2 一天晚上，他來見耶穌，說：「老師，我

們知道你是上帝差來教導人的，因為如果沒有上帝的同在，沒有人能行你所行的神蹟。」 

3 耶穌說：「我實實在在地告訴你，人若不重生 3·3 「重生」或譯「生自上面」，7 節同。，就

不能看見上帝的國。」 

4 尼哥德慕說：「人老了，怎能重生呢？難道要再進母腹生一次嗎？」 

5 耶穌說：「我實實在在地告訴你，人若不是從水和聖靈生的，就不能進上帝的國。 6 從肉體

生的還是肉體，從靈生的才是靈。 7 我說你們必須重生，你不要驚奇。 8 風隨意吹動，你聽

見它的聲音，卻不知道它從哪裡來、往哪裡去。凡從靈生的人也是這樣。」 

9 尼哥德慕又問：「這怎麼可能呢？」 

10 耶穌說：「你是以色列人的老師，還不明白這事嗎？ 11 我實實在在地告訴你，我們所說的

是自己知道的，所見證的是自己見過的，可是你們不肯接受我們的見證。 12我對你們說地上

的事，你們尚且不信，要是說天上的事，你們怎麼會信呢？ 13除了從天上降下來的人子

3·13 「從天上降下來的人子」有古卷作：「從天降下、仍舊在天的人子」。以外，沒有人到過

天上。 14 摩西在曠野怎樣舉起銅蛇，人子也必照樣被舉起來， 15 叫一切信祂的人都得到永

生。 

16「因為上帝愛世人，甚至將祂獨一的兒子賜給他們，叫一切信祂的人不致滅亡，反得永生。 

17 上帝差祂的兒子到世上來，不是要定世人的罪，而是要藉著祂的兒子拯救世人。 18信祂

的人不會被定罪，不信的人已經被定罪，因為他們不信上帝獨一的兒子。 19光來到世上，世

人因為自己的行為邪惡而不愛光，反愛黑暗，這就是他們被定罪的原因。 20作惡的人恨光，

不肯接近光，恐怕他們的罪行暴露出來。 21 但遵行真理的人喜歡接近光，好顯明他們所做的

是靠上帝做的。」 

施洗者約翰論耶穌 

22 這事之後，耶穌和門徒前往猶太地區，在那裡住下，給人施洗。 23-24 那時約翰還沒有

入獄，他在靠近撒冷的哀嫩也給人施洗。那裡水多，眾人都去受洗。 25 約翰的門徒和一個猶

http://www.jcchannel.com/
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太人為了潔淨的禮儀爭辯起來， 26 於是他們來見約翰，說：「老師，你看，以前在約旦河東

岸和你在一起、你為祂作見證的那位在給人施洗，眾人都去祂那裡了！」 

27 約翰回答說：「除非是從天上賜的，否則人什麼都得不到。 28 你們自己可以為我作見

證，我說過我不是基督，我只是奉差遣在祂前面預備道路。 29娶新娘的是新郎，伴郎聽見新

郎的聲音，就會歡喜快樂。因此，我現在也心滿意足了。 30 祂必興旺，我必衰微。 

31「從上面來的超越萬物；從地上來的，屬於地，他所談論的也不外乎地上的事。從天上來的

超越萬物。 32 祂見證的是自己的所見所聞，只是沒有人接受祂的見證。 33接受祂見證的人

印證了上帝是真實的。 34上帝所差來的，說的是上帝的話，因為上帝將聖靈無限量地賜給

祂。 35 父愛子，已把萬物交在祂手裡。 36 信子的人有永生；不信子的人得不到永生，上帝

的烈怒常在他身上。」  

http://www.jcchannel.com/
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 A Chapter from the Bible in Arabic | فصل من الكتاب المقدس باللغة العربية

 

3 يوحنا  إنجيل  

نيقوديموس  يعلم  يسوع  

1  َ ت ْ
َ
  غ

 
ن
َ
   أ

 
سَانا

ْ
،  مِنَ  إِن نَ ي  يسِيِّ رِّ

َ
ف
ْ
   ال

ُ
ودِيمُوسُ، اسْمُه

ُ
وَ  نِيق

ُ
و   وَه

ْ
ِ  عُض ِ

مَجْلِس    فن
ْ
، ال يَهُودِيِّ

ْ
  جَاءَ 2 ال

َ
  إِل

َ
  يَسُوع

ا
يْل
َ
الَ   ل

َ
  وَق

ُ
ه
َ
يَا: »ل  

مُ،
ِّ
مُ  مُعَل

َ
عْل
َ
  ن

َ
ك
 
ن
َ
  أ

َ
ت
ْ
، اللِ  مِنَ  جِئ

 
ما
ِّ
  مُعَل

ُ
ه
 
ن
َ
  لأ

َ
دِرُ  ل

ْ
  يَق

 
حَد

َ
  أ

ْ
ن
َ
عْمَلُ  مَا   يَعْمَلَ   أ

َ
  آيَات    مِنْ  ت

ّ
ا  إِل

َ
   إِذ

َ
ان
َ
  اللُ  ك

ُ
 3«. مَعَه

ُ
جَابَه

َ
أ
َ
ف  

 
ُ
حَق  : » يَسُوع

ْ
حَق    ال

ْ
ولُ  ال

ُ
ق
َ
   أ

َ
ك
َ
 : ل

َ
   ل

َ
حَد

َ
  أ

ُ
ه
ُ
   يُمْكِن

ْ
ن
َ
  يَرَى أ

َ
وت

ُ
ك
َ
   اللِ  مَل

ّ
ا  إِل

َ
  إِذ

َ
 4«. جَدِيد   مِنْ  وُلِد

ُ
ه
َ
ل
َ
سَأ

َ
ودِيمُوسُ  ف

ُ
نِيق  : 

» يْفَ 
َ
   يُمْكِنُ  ك

َ
سَان

ْ
  الِإن

ْ
ن
َ
  أ

َ
د
َ
وَ   يُول

ُ
ُ   وَه بِت 

َ
؟  ك نِّ   السِّ

ُ
ه
َّ
عَل
َ
ل
َ
طِيعُ  أ

َ
   يَسْت

ْ
ن
َ
لَ   أ

ُ
خ
ْ
هِ  بَطْنَ  يَد مِّ

ُ
  أ

ا
انِيَة

َ
م   ث

ُ
؟ ث

َ
د
َ
 5« يُول

ُ
جَابَه

َ
   أ

ُ
يَسُوع  : 

» حَق  
ْ
حَق   ال

ْ
ولُ   ال

ُ
ق
َ
  أ

َ
ك
َ
 : ل

َ
  يُمْكِنُ  ل

ْ
ن
َ
لَ   أ

ُ
خ
ْ
  يَد

 
حَد

َ
  أ

َ
وت

ُ
ك
َ
   اللِ  مَل

ّ
ا   إِل

َ
  إِذ

َ
مَاءِ  مِنَ  وُلِد

ْ
وح   ال

 6. وَالرُّ
ُ
ود
ُ
مَوْل

ْ
ال
َ
جَسَدِ  مِنَ  ف

ْ
وَ  ال

ُ
ه  

،
 
  جَسَد

ُ
ود
ُ
مَوْل

ْ
وح    مِنَ  وَال

وَ   الرُّ
ُ
ل 7.  رُوح   ه

َ
بْ  ف عَج 

َ
ت
َ
ا  ت

َ
  إِذ

ُ
لت

ُ
  ق

َ
ك
َ
مْ  ل

ُ
ك
 
  بِحَاجَة   إِن

َ
ةِ  إِل

َ
لاد و 

ْ
ي    حُ 8. جَدِيد   مِنْ  ال هُبُّ  الرِّ

َ
  ت

ُ
حَيْث  

اءُ 
َ
ش
َ
سْمَعُ  ت

َ
ا، وَت

َ
ه َ   صَفِت 

َ
ك
 
  وَلكِن

َ
مُ  ل

َ
عْل
َ
يْنَ  مِنْ  ت

َ
ِ  أ ِ

تر
ْ
أ
َ
  وَلا ت

َ
يْنَ  إِل
َ
بُ  أ

َ
ه
ْ
ذ
َ
ا . ت

َ
ذ
َ
لُّ   هك

ُ
  مَنْ  ك

َ
وح   مِنَ  وُلِد

الرُّ «. 

9  
َ
عَاد

َ
ودِيمُوسُ  ف

ُ
لُ  نِيق

َ
يْفَ : »يَسْأ

َ
  يُمْكِنُ   ك

ْ
ن
َ
ا؟  يَتِم   أ

َ
ذ
َ
 10« ه

ُ
جَابَه

َ
  أ

ُ
 : »يَسُوع

َ
ت
ْ
ن
َ
مُ  أ

ِّ
ائِيلَ  مُعَل مُ  وَلا   إِسَْْ

َ
عْل
َ
ا  ت

َ
ذ
َ
حَق  11! ه

ْ
ال  

حَق  
ْ
ولُ   ال

ُ
ق
َ
  أ

َ
ك
َ
ا : ل

َ
ن
 
مُ  إِن

َّ
ل
َ
ك
َ
ت
َ
مُ  بِمَا  ن

َ
عْل
َ
  ن

ُ
هَد

ْ
ش
َ
ا، بِمَا   وَن

َ
يْن
َ
  وَمَعَ  رَأ

َ
  ذلِك
َ
  ل

َ
ون

ُ
بَل
ْ
ق
َ
ا  ت

َ
ن
َ
ت
َ
هَاد

َ
 12. ش

ْ
   إِن

ُ
ت
ْ
ن
ُ
مْ  ك

ُ
ك
ُ
ت
ْ
ث
 
مُور   حَد

ُ
رْض   بِأ

َ
الأ  

مْ 
َ
وا،  وَل

ُ
مِن
ْ
ؤ
ُ
يْفَ  ت

َ
ك
َ
  ف

َ
ون

ُ
مِن
ْ
ؤ
ُ
   ت

ْ
مْ  إِن

ُ
ك
ُ
ت
ْ
ث
 
مُور    حَد

ُ
مَاءِ؟  بِأ   وَمَا 13 الس 

َ
  صَعِد

 
حَد

َ
   أ

َ
مَاءِ  إِل    الس 

ّ
ذِي  إِل

َّ
زَلَ  ال

َ
مَاءِ،  مِنَ  ن وَ  الس 

ُ
وَه  

سَانِ  ابْنُ 
ْ
ذِي   الِإن

َّ
وَ   ال

ُ
ِ  ه ِ

مَاءِ   فن الس   . 

14 مَا 
َ
قَ  وَك

َّ
  مُوسَ  عَل

َ
ة حَي 

ْ
ِ  ال ِ

ةِ،  فن ي  ِّ تََ
ْ
  ال

َ
ذلِك

َ
ك
َ
  ف

َ
  ل

 
  مِنْ  بُد

ْ
ن
َ
قَ  أ

َّ
سَانِ، ابْنُ  يُعَل

ْ
 15 الِإن

َ
ون

ُ
ك
َ
  لِت

ُ
حَيَاة

ْ
   ال

ُ
ة بَدِي 

َ
لِّ  الأ

ُ
مِنُ  مَنْ  لِك

ْ
بِهِ  يُؤ  . 

16  
ُ
ه
 
ن
َ
ا  لأ

َ
ذ
َ
حَب   هك

َ
مَ  اللُ  أ

َ
عَال
ْ
لَ  حَتر   ال

َ
   بَذ

ُ
ه
َ
، ابْن

َ
وَحِيد

ْ
ْ  ال ِ

َ
  لِك
َ
  ل

َ
لُّ   يَهْلِك
ُ
مِنُ  مَنْ  ك

ْ
  بَلْ  بِهِ، يُؤ

ُ
ون

ُ
ك
َ
  ت

ُ
ه
َ
  ل

ُ
حَيَاة

ْ
   ال

ُ
ة بَدِي 

َ
الأ  . 

17  
 
إِن
َ
مْ  اللَ  ف

َ
   يُرْسِلِ  ل

ُ
ه
َ
   ابْن

َ
مِ   إِل

َ
عَال
ْ
مَ، لِيَدِينَ  ال

َ
عَال

ْ
صَ  بَلْ   ال

ُ
ل
ْ
مُ   لِيَخ

َ
عَال

ْ
ذِي 18  بِهِ، ال

َّ
ال
َ
مِنُ  ف

ْ
  بِهِ  يُؤ

َ
، ل

ُ
ان
َ
ا  يُد م 

َ
ذِي   أ

َّ
  ال

َ
مِنُ  ل

ْ
بِهِ  يُؤ  

 
ْ
د
َ
ق
َ
رَ  ف

َ
يْهِ  صَد

َ
مُ  عَل

ْ
ةِ، حُك

َ
ون
ُ
يْن
 
  الد

ُ
ه
 
ن
َ
مْ  لأ

َ
مِنْ  ل

ْ
وَحِيدِ   اللِ  ابْن    بِاسْمِ   يُؤ

ْ
ا 19. ال

َ
ذ
َ
وَ  وَه

ُ
مُ   ه

ْ
حُك

ْ
 :  ال

 
ورَ   إِن

ُّ
  الن

ْ
د
َ
  جَاءَ  ق

َ
مِ  إِل

َ
عَال
ْ
ال ، 

اسَ  وَلكِن  
 
وا  الن حَبُّ

َ
  أ

َ
مَة
ْ
ل
ُّ
َ  الظ

َ ت 
ْ
ك
َ
، مِنَ  أ ور 

ُّ
   الن

 
ن
َ
هُمْ   لأ

َ
عْمَال

َ
   أ

ْ
ت
َ
ان
َ
  ك

ا
يرَة ِّ لُّ 20. سِِْ

ُ
ك
َ
   يَعْمَلُ  مَنْ  ف

 
ورَ،  يُبْغِضُ   الشِ

ُّ
ِ  وَلا   الن ِ

تر
ْ
يَأ  

يْهِ 
َ
  إِل

َ
ة
َ
اف
َ
  مَخ

ْ
ن
َ
حَ   أ

َ
ض
ْ
ف
ُ
  ت

ُ
ه
ُ
عْمَال

َ
ا 21. أ م 

َ
ذِي وَأ

َّ
  ال

ُ
ك
ُ
ِ  يَسْل ِ

حَقِّ  فن
ْ
ِ  ال ِ

تر
ْ
يَأ
َ
  ف

َ
ور    إِل

ُّ
هَرَ   الن

ْ
ظ
َ
  لِت

ُ
ه
ُ
عْمَال

َ
َ   أ ن بَي  

َ
هَا  وَيَت

 
ن
َ
  أ

ْ
ت
َ
ةِ   عُمِل و 

ُ
اللِ  بِق «. 

ليسوع   عن المعمدان  يوحنا   شهادة  

22 بَ 
َ
ه
َ
   وَذ

ُ
هُ   يَسُوع

ُ
لمِيذ

َ
  وَت

َ
   بَعْد

َ
لِك

َ
   ذ

َ
ةِ   بِلدِ  إِل يَهُودِي 

ْ
امَ  ال

َ
ق
َ
   مَعَهُمْ، فِيهَا  وَأ

َ
ذ
َ
خ
َ
   وَأ

ُ
د  23. يُعَمِّ

َ
ان
َ
ا   وَك

 
  يُوحَن

 
يْضا

َ
  أ

ُ
د ِ  يُعَمِّ ِ
   فن

ن ي ْ
َ
ع  

ون  
ُ
رْبِ  ن

ُ
ق
ْ
   سَالِيمَ، مِنْ  بِال

 
ن
َ
مِيَاهَ   لأ

ْ
  ال

َ
اك
َ
ن
ُ
   ه

ْ
ت
َ
ان
َ
   ك

ا
ة َ ثِت 

َ
  ك

َ
ان
َ
ك
َ
اسُ  ف

 
  الن

َ
ون

ُ
ت
ْ
  يَأ

َ
ون

ُ
د عَم 

َ
 24. وَيَت

 
إِن
َ
ا   ف

 
مْ  يُوحَن

َ
نْ  ل

ُ
د  يَك

َ
َ  ق ِ ِ

قر
ْ
ل
ُ
  أ

ُ
ِ  بَعْد ِ
فن  

جْن  
 . السِّ

25  
َ
ث

َ
ال   وَحَد

َ
َ  جِد ن لمِيذِ  بَي ْ

َ
ا   ت

 
حَدِ  يُوحَن

َ
يَهُودِ   وَأ

ْ
ِ  ال ِ

نِ  فن
ْ
أ
َ
ر    ش

طَهُّ
 
بُوا 26.  الت

َ
ه
َ
ذ
َ
   ف

َ
ا  إِل

 
وا   يُوحَن

ُ
ال
َ
  وَق

ُ
ه
َ
مُ، يَا : »ل

ِّ
جُلُ   مُعَل الر   

ذِي 
َّ
اهُ  ال

َ
يْن
َ
  رَأ

َ
ِ  مَعَك ِ
هْر   وَرَاءَ   مَا  فن

َ
،  ن

ِّ
ن
ُ
رْد
ُ
ذِي  الأ

َّ
   وَال

َ
ت

ْ
هِد

َ
، ش

ُ
ه
َ
وَ   ل

ُ
  ه

 
يْضا

َ
،  أ

ُ
د جَمِيعُ  يُعَمِّ

ْ
  وَال

َ
ون

ُ
ل حَو 

َ
يْهِ  يَت

َ
جَابَ 27!« إِل

َ
أ
َ
ا ف

 
يُوحَن  : 

» دِرُ  لا 
ْ
  يَق

 
حَد

َ
  أ

ْ
ن
َ
الَ   أ

َ
   يَن

 
يْئا

َ
   ش

ّ
ا   إِل

َ
َ  إِذ عْطِِ
ُ
  أ

ُ
ه
َ
مَاءِ  مِنَ  ل مْ 28! الس 

ُ
ت
ْ
ن
َ
  أ

َ
ون

ُ
هَد

ْ
ش
َ
ِ  ت

تنِّ
َ
  أ

ُ
ت
ْ
ل
ُ
 : ق

ُ
سْت

َ
مَسِيحَ،  ل

ْ
ا  بَلْ  ال

َ
ن
َ
  رَسُول   أ

ُ
د يُمَهِّ  

 
ُ
ه
َ
يقَ  ل ر 

  وَمَنْ 29.  الط 
ُ
ه
َ
عَرُوسُ،  ل

ْ
  ال

ُ
ون

ُ
وَ  يَك

ُ
يسَ  ه عَر 

ْ
ا ! ال م 

َ
،  صَدِيقُ  أ يس  عَر 

ْ
ذِي ال

َّ
  يَقِفُ  ال

ُ
رْبَه

ُ
، ق

ُ
هِجُ  وَيَسْمَعُه

َ
يَبْت
َ
رَحِهِ   ف

َ
لِف  

يس   بِصَوْتِ  عَر 
ْ
ا . ال

َ
   وَه

 
رَحِِ  إِن
َ
ا  ف

َ
ذ
َ
  ه

ْ
د
َ
م    ق

َ
 30. ت

 
لبُد

َ
  ف

ْ
ن
َ
  أ

َ
يد وَ  يَز 
ُ
صَ  ه

ُ
ق
ْ
ن
َ
ا وَأ

َ
ن
َ
أ «. 

31 ذِي 
َّ
ِ  ال ِ

تر
ْ
  مِنْ  يَأ

ُ
وْق

َ
وَ  ف

ُ
  ه

َ
وْق

َ
جَمِيع   ف

ْ
ا . ال م 

َ
   مَنْ  أ

َ
ان
َ
، مِنَ  ك رْض 

َ
  الأ

ُ
ه
 
إِن
َ
ي  ف ِ ِ

رْضن
َ
مُ  أ

َّ
ل
َ
ك
َ
   وَيَت

 
لما

َ
ا   ك رْضِيًّ

َ
ِ . أ ِ

  مِنْ  الآتر
ُ
وْق

َ
وَ  ف

ُ
  ه

َ
وْق

َ
ف  

، جَمِيع 
ْ
وَ 32 ال

ُ
  وَه

ُ
هَد

ْ
ى،  سَمِعَ   بِمَا  يَش

َ
  وَلا  وَرَأ

َ
حَد

َ
بَلُ  أ

ْ
  يَق

ُ
ه
َ
ت
َ
هَاد

َ
 33! ش

َ
  عَلى

 
ن
َ
ذِي   أ

َّ
بَلُ   ال

ْ
،  يَق

ُ
ه
َ
ت
َ
هَاد

َ
  ش

ُ
  يُصَادِق

َ
   عَلى

 
ن
َ
اللَ  أ  
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